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ВСТУП
Дане дослідження присвячено проблемі перекладу англійських адвербіальних дієслів російською та українською мовами. Такі дієслова мають ускладнену структуру значення, яка характеризується наявністю основного дієслівного значення та одного або декількох адвербіальних значень. 
Адвербіальні дієслова посідають особливе місце в дієслівній лексиці сучасної англійської мови та є її характерною особливістю. Завдяки своїй стислості та експресивності адвербіальні дієслова надають мові більшої виразності. Крім того, адвербіальні дієслова є специфічним явищем, яке не має аналогу в російській та українській мовах. Через своєрідність семантики вони становлять значну трудність для перекладу. Саме тому адвербіальні дієслова являють собою складне, але водночас цікаве завдання для перекладача, якому нерідко доводиться використовувати творчий підхід для адекватної передачі значення адвербіального дієслова.
Дослідження, присвячені темі адвербіальних дієслів, почали з’являтися у вітчизняній та зарубіжній лінгвістиці з другої половини ХХ ст. Найвідомішими серед них є праці Т. Левицької та А. Фітерман (1964), Х. Салієва (1977), Р. Назарової (1982), М. Снелл-Хорнбі (1983, 1990), Дж. Грубер (1985), Л.  Цикалової (1987). Але, незважаючи на те, що проблему адвербіальних дієслів почали розглядати доволі давно і їй була присвячена велика кількість досліджень, деякі питання все ще залишаються недостатньо дослідженими або зовсім недослідженими. Саме тому тема адвербіальних дієслів представляє великий науковий інтерес для лінгвістів із точки зору вивчення їхньої семантики, стилістики та перекладу.
Отже, актуальність даного дослідження обумовлена необхідністю подальшого вивчення адвербіальних дієслів в системі сучасної англійської мови, а також дослідження їх перекладу.
Метою дослідження є вивчення структури значення англійських дієслів з адвербіальнім компонентом і аналіз способів їх перекладу російською та українською мовами.
Для досягнення даної мети були поставлені такі завдання:
· визначити поняття адвербіальних дієслів та дати їхню загальну характеристику;
· розглянути семантичні класифікації адвербіальних дієслів, запропоновані різними дослідниками;
· визначити роль постпозитива в утворенні адвербіальних дієслів, а також його вплив на семантику цих дієслів;
· проаналізувати семантичну структуру досліджуваних адвербіальних дієслів;
· проаналізувати переклад адвербіальних дієслів російською та українською мовами та скласти власну класифікацію способів їх перекладу на основі фактичного матеріалу дослідження.
Наукова новизна даного дослідження полягає в тому, що у ньому представлено спробу створити власну класифікацію та провести системний аналіз способів перекладу адвербіальних дієслів, наявних у досліджуваному творі.
Матеріалом дослідження проблеми став роман сучасної американської письменниці Д. Тартт «Щиголь» і його переклади російською мовою (виконаний А. Завозовою) та українською мовою (виконаний В. Шовкуном).
Для вирішення поставлених завдань були використані такі методи наукового дослідження:
1) метод дистрибутивного аналізу;
2) метод компонентного аналізу;
3) метод контрастивного, або зіставного, аналізу;
4) метод контекстологічного аналізу;
5) кількісний метод.
Теоретико-методологічну базу роботи становлять праці таких дослідників, як І.Є. Анічков [3], Ж.А. Голікова [15], І.В. Ігнатова [20], О.В. Кунін [26], Т.Р. Левицька та А.М. Фітерман [29], які розглядають різні лінгвістичні проблеми, пов’язані з адвербіальними дієсловами: їх утворення, особливості семантики та функціонування в мові, а також можливі способи передачі у перекладі.
Структура роботи обумовлена її метою та завданнями. Вона складається зі вступу, двох розділів, висновків і списку використаної літератури. У вступі обґрунтовано актуальність обраної теми, сформульовано мету і завдання, визначено методи та наукову новизну дослідження. Перший розділ містить теоретичні передумови дослідження і включає в себе п’ять підрозділів; у ньому розглядаються поняття адвербіальності та адвербіальних дієслів, їх загальна характеристика, семантична класифікація та проблема перекладу, а також визначається роль постпозитива в утворенні адвербіальних дієслів. У другому розділі представлено аналіз практичного матеріалу дослідження з описом способів передачі адвербіальних дієслів у перекладах романа Д. Тартт «Щиголь». У висновках подаються загальні результати виконаного дослідження. Список використаної літератури складається з 65 позицій.
















ВИСНОВКИ
У ході дослідження ми розглянули особливості перекладу англійських адвербіальних дієслів і провели зіставний аналіз перекладів цих дієслів на основі практичного матеріалу. Матеріалом дослідження став роман Д. Тартт «Щиголь» та його переклади російською мовою, виконаний А. Завозовою, та українською мовою, виконаний В. Шовкуном. У результаті проведеного дослідження можна зробити такі висновки:
1. Адвербіальні дієслова – це дієслова, що мають ускладнену структуру значення, яка включає в себе одночасно головну дієслівну сему та одну або кілька периферійних сем адвербіальної характеристики дії. Такі дієслова є характерною рисою сучасної англійської мови, і їхня кількість невпинно зростає. 
2. Багато дієслів набувають додаткове значення, що описує характер дії, в контексті у поєднанні з додатком (особливо часто – з прийменниковим) чи обставинним словом. Додаткові адвербіальні значення таких дієслів можуть виражати семантичні ознаки способу дії, її інтенсивності, оцінки, інструментальності, мети, причини, результату, часу, місця, напрямку, обставин, фізичного та/чи психічного стану суб’єкта дії тощо. В більшості випадків додаткові семантичні ознаки присутні в структурі значення адвербіальних дієслів не ізольовано, а в комбінації, нашаровуючись одна на одну.
3. Одним із найпоширеніших способів утворення англійських адвербіальних дієслів є додавання постпозитивів (поствербів, післялогів, постфіксів) до неадвербіальних дієслів, внаслідок чого останні набувають додаткове адвербіальне значення і переходять у розряд адвербіальних дієслів. Постпозитивний елемент може бути вираженим одним чи декількома прислівниками та/чи прийменниками.
4. Адвербіальний компонент (постпозитив) має значний вплив на семантику дієслова та виконує важливу функцію: несе смислове навантаження, уточнює та посилює значення дієслова. У  перекладі постпозитив зазвичай передається за допомогою прийменників, префіксів та прислівників, що характеризують активність суб’єкта дії.
5. Адвербіальний компонент не тільки конкретизує семантику дієслова, розширює його семантичний потенціал, але також може повністю змінити семантичне наповнення самого дієслова та усього речення.
6. Завдяки своєрідності семантики адвербіальні дієслова становлять значну трудність для перекладу. Їх переклад ускладнюється тим, що в російській та українській мовах не існує аналогічного явища. Оскільки в цих дієсловах поєднуються два значення (одне з них виражає дію, а інше її характеризує), під час їх перекладу досить часто доводиться вводити одне чи декілька додаткових слів, а іноді вдаватися і до замін частин мови.
7. Шляхом випадкової вибірки нами було відібрано та проаналізовано 150 адвербіальних дієслів та 600 випадків їх слововживань. Усі ці дієслова були розподілені на наступні семантичні групи, найчисленнішою з яких виявилася група адвербіальних дієслів руху:
- дієслова руху: 320 слововживань (53,4%);
- контактні дієслова: 72 слововживання (12%);
- статичні дієслова: 58 слововживань (9,7%);
- дієслова сприйняття: 54 слововживання (9%);
- дієслова зміни стану: 34 слововживання (5,7%);
- дієслова прагнення, досягнення: 16 слововживань (2,7%);
- дієслова соціальної взаємодії: 14 слововживань (2,3%);
- дієслова життєдіяльності: 8 слововживань (1,3%);
- дієслова комунікації: 8 слововживань (1,3%);
- дієслова пізнання: 8 слововживань (1,3%);
- дієслова, що позначають природні явища: 8 слововживань (1,3%).
8. Під час дослідження перекладів роману ми зіткнулися з різними способами передачі адвербіальних дієслів, серед яких ми виділили наступні:
1) за допомогою дієслова: рос. переклад – 340 випадків (56,8%),   укр. переклад – 314 випадків (52,3%);
2) за допомогою дієслова та іменника (з прийменником чи без): рос. переклад – 60 випадків (10%), укр. переклад – 50 випадків (8,3%);
3) за допомогою дієслова з прислівником: рос. переклад – 68 випадків (11,3%), укр. переклад – 88 випадків (14,7%);
4) за допомогою дієслова з дієприслівником: рос. переклад – 2 випадки (0,3%), укр. переклад – 2 випадки (0,3%);
5) за допомогою двох дієслів: рос. переклад – 10 випадків (1,7%), укр. переклад – 16 випадків (2,7%);
6) за допомогою дієприслівника: рос. переклад – 38 випадків (6,3%), укр. переклад – 52 випадки (8,7%);
7) за допомогою дієприкметника: рос. переклад – 24 випадки (4%), укр. переклад – 18 випадків (3%);
8) за допомогою граматичних трансформацій (заміна частин мови): рос. переклад – 6 випадків (1%), укр. переклад – 8 випадків (1,3%);
9) за допомогою лексичних трансформацій: рос. переклад – 16 випадків (2,6%), укр. переклад – 18 випадків (3%);
10) змішаний тип: рос. переклад – 16 випадків (2,6%), укр. переклад – 4 випадки (0,7%);
11) опущення: рос. переклад – 20 випадків (3,4%), укр. переклад – 30 випадків (5%).
Отже, найчастотнішим способом перекладу адвербіальних дієслів в обох мовах виявився переклад за допомогою дієслова. Другим за чисельністю способом є переклад за допомогою дієслова з прислівником, а на третьому місці – переклад за допомогою дієслова та іменника з/без прийменника. 
9. У ході дослідження ми також проаналізували переклад адвербіальних дієслів на таких рівнях, як варіантні відповідності, контекстуальні заміни та нульовий переклад. У результаті аналізу було встановлено такі кількісні дані щодо частотності використання цих способів перекладу:
- у російському перекладі: варіантні відповідності – 266 випадків (44,3%); контекстуальні заміни – 314 випадків (52,3%); нульовий переклад – 20 випадків (3,4%);
- в українському перекладі: варіантні відповідності – 250 випадків (41,7%); контекстуальні заміни – 320 випадків (53,3%); нульовий переклад – 30 випадків (5%).
Таким чином, найпоширенішим способом передачі адвербіальних дієслів в обох перекладах виявилася передача на рівні контекстуальних замін. 
10. Лексичний контекст речення (вузький та широкий) відіграє величезну роль у декодуванні семантики адвербіальних дієслів.
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